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LISTE DES PIÈCES 

Nom Illustration Qté

Guirlande solaire 1

1

Piquet 1

INFORMATIONS DE SECURITÉ

•	 Ce mode d’emploi vous permet de vous familiariser avec le fonctionnement du produit. Conser-
vez-le précieusement afin de pouvoir le consulter en cas de besoin.

•	 Veillez à utiliser le produit uniquement comme indiqué dans la notice. Une mauvaise utilisation peut 
endommager le produit ou son environnement.

•	 Manipulez le produit avec précaution. Un coup, un choc ou une chute, même de faible hauteur, peut 
l’endommager.

•	 Votre guirlande n’est pas un jouet. Gardez-la hors de portée des jeunes enfants. 
•	 Maintenez le produit à l’écart de toute chaleur extrême.
•	 Si vous utilisez une échelle, demandez toujours l’aide d’une autre personne. 
•	 Ne pas démonter l’appareil. Ne tentez jamais de réparer vous-même le produit !  

Attention : risque de blessures !
•	 Aucune garantie ne pourra être appliquée en cas de mauvaise utilisation.
•	 Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dégâts matériels ou dommages dus à une mau-

vaise utilisation et/ou au non-respect des consignes de sécurité.
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INSTALLATION 

CHOIX DE L’EMPLACEMENT

•	 Choisissez un emplacement extérieur dégagé, en plein soleil, de sorte que le panneau solaire re-
çoive au minimum 8 heures de rayonnement direct par jour. Si la lampe est positionnée à l’ombre, 
la charge peut ne pas être suffisante et la durée de l’éclairage sera plus courte la nuit.

•	 Ne l’installez pas dans un endroit trop éclairé la nuit (à côté d’un réverbère par exemple), cela peut 
perturber son fonctionnement pour distinguer le jour et la nuit.

•	 Selon la période de l’année, les conditions météorologiques et l’emplacement du module solaire, 
la charge peut prendre quelques jours avant de pouvoir utiliser la lampe. Trois à quatre jours de 
charge en plein soleil peuvent être considérés comme une bonne indication. En hiver, il est normal 
que la durée d’éclairage soit plus courte (2 à 3h de fonctionnement).

NOTE : La batterie a été préalablement chargée par le constructeur. Si la luminosité des 
LED est faible, il se peut que la charge électrique ait baissé au moment du stockage. 
Rechargez la lampe pendant une journée entière pour obtenir de meilleures performances.

•	 Temps de chargement : environ 8 à 10 heures

Fixation au sol
•	 Enfoncez délicatement mais fermement le piquet dans la terre (pelouse, parterre…).
•	 Fixez ensuite le panneau solaire au piquet. 
Assurez-vous que le panneau solaire soit posé de manière stable. Ne jamais forcer lors du montage 
ou de la mise en place, n’essayez pas non plus de l’enfoncer à coups de marteau par exemple, vous 
risquez de l’endommager. 
Placez ce panneau solaire de manière à ce que personne ne puisse trébucher dessus. Quand vous 
retirez la tête, enlevez aussi le pic d’ancrage afin que ce ne soit pas un danger (risque de chute).

SOL

1 22
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90°

2

1

3

Ajustement de l’orientation
Vous pouvez ensuite ajuster l’orientation du panneau solaire (ajustement de 90°).
Pour cela, dévissez légèrement l’attache (dans le sens inverse des aiguilles d’une montre) (1), ajustez l’angle 
(2) puis resserrez-le (3).

Assurez-vous que le panneau solaire soit placé de façon à profiter au maximum de la lumière du soleil. Te-
nez compte des obstacles à la lumière comme les arbres ou les parties de bâtiment qui pourraient empêcher 
une charge adéquate. 
Il est recommandé d’ajuster l’angle du panneau solaire pour optimiser l’exposition au soleil durant les mois 
d’hiver.
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FONCTIONNEMENT

Les lampes solaires sont conçues pour une utilisation extérieure. Elles sont idéales pour l’éclairage la nuit 
des jardins et des pelouses. La batterie rechargeable intégrée est rechargée par la cellule solaire sur la 
partie supérieure de la lampe. Dans l’obscurité, la guirlande lumineuse s’allume automatiquement (si elle 
est en mode «ON»). Elle s’éteint automatiquement le jour.

NOTE :  
Veuillez charger complètement l’appareil avant la première utilisation.

POWER

ON/OFF

MODE

•	 Pour l’allumer, appuyer sur le bouton ON/OFF à l’arrière du panneau solaire.
•	 De jour, le panneau solaire absorbe la lumière et transforme l’énergie solaire en électricité et re-

charge la batterie. 
Attention, il ne faut pas confondre énergie solaire et soleil, il ne suffit pas de soleil mais de lumière 
(même à travers une vitre) pour que votre appareil fonctionne. 
Cette énergie solaire et écologique charge les batteries et permet l’utilisation de cette guirlande 
lumineuse indépendamment de l’alimentation secteur. Notez que l’emplacement d’installation du 
module solaire nécessite une lumière directe du soleil pour donner une meilleure performance. Ne 
placez pas le module dans l’ombre et orientez-le vers le Sud, si possible.

•	 Une fois la nuit tombée, la guirlande lumineuse s’allume automatiquement selon de dernier mode 
sélectionné et utilise l’énergie accumulée durant la journée.

•	 Ce produit dispose d’un minuteur, c’est à dire qu’il restera allumé durant 6 heures (lorsque la lumi-
nosité est faible) et s’éteindra ensuite automatiquement pour une durée de 18 heures.

NOTE : Vous pouvez tester le fonctionnement de la lampe en faisant de l’ombre avec votre main 
sur le panneau solaire. 

Le nombre d’heures de fonctionnement dépend de la zone géographique, des conditions météorolo-
giques et de la saison.

NOTE : Lors d‘un faible rayonnement solaire sur le module solaire et pendant les mois d‘hi-
ver, la durée d‘éclairage sera réduite. Des périodes prolongées sans rayonnement solaire ne 
permettent pas de recharger suffisamment la batterie et d’assurer un état de service perma-
nent. Cela ne signifie pas pour autant que la guirlande lumineuse est défectueuse. Attendez 
les prochaines journées ensoleillées et la lampe fonctionnera à nouveau normalement.

Vous pouvez «collecter» la lumière du soleil et recharger la batterie pendant plusieurs jours en mettant 
l’interrupteur sur «OFF». Remettez ensuite le jour souhaité l’interrupteur sur «ON», vous aurez ainsi une 
lumière durable pour vos longues soirées.

ON/OFF
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LES DIFFÉRENTS MODES D’ÉCLAIRAGE

•	 Appuyez une 1ère fois sur le bouton ON/OFF, la guirlande est en marche. 
•	 Lorsque vous appuyez sur le bouton MODE, la guirlande passera d’un mode d’éclairage à l’autre. 

MODE 1 : combinaison
MODE 2 : en vague
MODE 3 : séquentiel
MODE 4 : fondu variable

•	 Lorsque vous appuyez de nouveau sur le bouton ON/OFF, la guirlande s’éteindra. 

ENTRETIEN ET STOCKAGE

NETTOYAGE

•	 Nettoyez régulièrement le panneau solaire de la poussière et des débris à l’aide d’un chiffon hu-
mide. N’utilisez pas de produits chimiques ou d’agents agressifs pour le nettoyage de l’appareil. 
Une cellule solaire sale ne permet pas de charger les batteries correctement. Cela peut provoquer 
un vieillissement prématuré des batteries et des dysfonctionnements de l’appareil.

•	 Lors du nettoyage, assurez-vous de ne pas rayer le panneau solaire.
•	 En hiver, nettoyer la neige ou autres dépôts sur le panneau solaire afin de permettre la charge.

RANGEMENT

•	 Eteignez la guirlande lumineuse (appuyer sur le bouton ON/OFF).
•	 Stockez-la de manière à ce que le capteur solaire capte tous les jours un peu de lumière à trans-

mettre à la batterie. La batterie a besoin d’énergie, afin de maintenir un certain chargement pendant 
la période de stockage. 

•	 Pendant une période plus longue de rangement de la lampe (par exemple pendant l’hiver) de plus 
de 4 mois, il faut recharger les batteries régulièrement. Placez le panneau solaire pendant plusieurs 
jours (3-4 jours) en plein soleil. La guirlande lumineuse peut rester éteinte sur OFF, les batteries 
rechargeront quand même.

RECYCLER UN APPAREIL ÉLECTRIQUE

Les composants de votre appareil électrique peuvent contenir des éléments dangereux pour l’environne-
ment et ne doivent pas être jetés dans la nature ou avec vos ordures ménagères. Afin d’éviter tout risque 
pour la planète, voici la marche à suivre pour jeter votre appareil :
•	 Ne pas tenter de démonter ou d’accéder aux composants de l’appareil. 
•	 Ne pas incinérer l’appareil.
•	 Jeter les éléments dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.

MODE 5 : flash
MODE 6 : fondu continu
MODE 7 : scintillement
MODE 8 : continu
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CONSEILS EN CAS DE PANNE

PROBLÈME LA SITUATION EST LA SUIVANTE CORRIGEZ LE PROBLÈME AINSI

La guirlande 
lumineuse ne 
s’allume pas dans 
l’obscurité

La guirlande lumineuse n’est pas 
allumée Appuyez sur le bouton ON/OFF.

Une source lumineuse externe 
(exemple : réverbère) simule la 
lumière du jour et empêche la 
mise en marche de la guirlande 
lumineuse

Placez la guirlande lumineuse dans 
un endroit sombre

Le produit n’a pas pu charger 
correctement (emplacement non 
lumineux de jour) 

Placez la guirlande solaire dans un 
endroit ensoleillé pour charger la
batterie (elle ne chargera pas sous 
la lumière d’une ampoule ou d’une 
lampe)

Le panneau solaire est sale et n’a 
pas pu charger la batterie Nettoyer le panneau solaire

La batterie est épuisée

Mettez l’interrupteur sur OFF et  
laissez le panneau solaire exposé 
plusieurs jours en plein soleil afin de 
permettre aux batteries de se charger 
totalement. Remettez ensuite l’inter-
rupteur sur la position ON

Le niveau d’usure de la batterie a 
atteint un niveau critique

Remplacer la batterie 
1-Dévisser avec un tournevis l’arrière 
du panneau solaire
2-Enlever l’ancienne batterie 
3-Installer la nouvelle batterie NI-MH 
(1.2V/1200mAh)

La durée d’éclairage 
n’est pas longue

La lampe n’a pas suffisamment chargé 
durant la journée 

La guirlande lumineuse solaire doit 
recevoir 8 heures de rayonnement direct par 
jour pour fonctionner correctement

La guirlande lumi-
neuse s’allume en 
plein jour

La guirlande lumineuse est dans 
un endroit trop sombre

Placez la guirlande lumineuse dans 
un endroit lumineux

La luminosité est 
plus faible que 
d’habitude

La batterie est épuisée

Mettez l’interrupteur sur OFF et  
laissez le panneau solaire exposé 
plusieurs jours en plein soleil afin de 
permettre aux batteries de se charger 
totalement. Remettez ensuite l’inter-
rupteur sur la position ON.

  En Hiver il est normal que la durée d’éclairage soit plus courte.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Référence XMASSL150

Matière ABS

Batterie Ni-mh 1.2V/400mAh

Puissance du panneau solaire 5,5V, 80 mA

Matière du panneau solaire Silicium amorphe

Temps de chargement Environ 8 heures 

Nombre et type de LED 150 LED F5

Luminosité (lumens) 1 lm par LED

Consommation 0.5W (0.005W/LED)

Durée de vie des LED 5000 heures

Durée d’éclairage Environ 6h (selon le mode utilisé et l’énergie accumu-
lée durant la journée) 

Mode d’éclairage 8 modes différents : combinaison, en vague, séquen-
tiel alterné, fondu variable, scintillement, flash, fondu 
continu

Classe de protection IP44

Dimensions du panneau solaire 9,5x9,5cm

Dimensions de la guirlande 16.9M

Hauteur du piquet 20cm

Poids de la lampe solaire 0,39kg

Normes Norme CE, ROHS

Directives européennes 2014/30/EU (EMC directive)
2011/65/EU (ROHS Directive) 

Normes harmonisées appliquées EN55015:2013+A1:2015
EN61547:2009
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DIMENSIONS DU PRODUIT

9,5CM

9,5CM

19CM

9,5CM
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GARANTIE

•	 Alice’s Garden garantit votre appareil contre tout vice de fabrication et de matériau pendant une pé-
riode de 2 ans à compter de la date d’achat par le consommateur.

•	 Si une pièce s’avère défectueuse pendant la période de garantie, votre seul et unique recours sera 
la réparation ou le remplacement de la pièce défectueuse selon les modalités définies par le SAV 
Alice’s Garden.

•	 La mise en œuvre de la garantie Alice’s Garden (WALIBUY) s’effectue par le remplacement des 
pièces endommagées, frais aller/retour à la charge de l’acheteur.

•	 Cette garantie ne s’applique pas en cas d’abus, de mauvaise manipulation ou de réparation non au-
torisée. Si le retour du produit défectueux dans nos ateliers est nécessaire, il sera expertisé et vous 
serez tenu informé des réparations à effectuer.

•	 Nos appareils sont prévus pour une utilisation dans un cadre privé et personnel, une utilisation dans 
un cadre professionnel annulerait automatiquement toutes les garanties.

LISTE DES EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

•	 Les dommages, pannes, défaillances ou défauts imputables à des causes d’origine externe,
•	 Les pannes résultant de la modification de la construction et des caractéristiques d’origine de l’appa-

reil,
•	 Les pannes affectant les pièces non conformes à celles préconisées par le constructeur,
•	 Les réglages accessibles au bénéficiaire sans démontage de l’appareil,
•	 Les frais de mise en service, réglage, nettoyage et les essais non consécutifs à un dommage garanti,
•	 Le non-respect des instructions du constructeur,
•	 Les réparations et dommages subis par l’appareil après une réparation effectuée par toute autre per-

sonne qu’un réparateur de nos ateliers ou sans accord préalable de notre part,
•	 Les réparations de fortune ou provisoires ainsi que les conséquences de l’aggravation éventuelle du 

dommage en résultant,
•	 Les dommages dus à la corrosion, à l’oxydation, 
•	 Le remplacement des pièces manquantes/abîmées à réception, non signalées sur le bordereau de 

livraison.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

•	 Este manual le permite familiarizarse con el funcionamiento del producto. Consérvelo para poder 
consultarlo si fuera necesario.

•	 Utilice el producto únicamente como se indica en las instrucciones. Una mala utilización puede 
dañar el producto o su entorno.

•	 Manipule el producto con precaución. Un golpe, un impacto o una caída, incluso desde poca altura, 
podrían dañarlo.

•	 Su guirnalda no es un juguete. Guárdela fuera del alcance de niños pequeños.
•	 Conserve el producto alejado de cualquier fuente de calor extremo.
•	 Si utiliza una escalera, pida siempre ayuda a otra persona.
•	 No desmonte el aparato. ¡No intente jamás reparar el producto por su cuenta! Atención: ¡riesgo de 

quemaduras!
•	 No se aplicará ninguna garantía en caso de mala utilización.
•	 El fabricante declina cualquier responsabilidad en caso de daños materiales o daños ocasionados 

por una mala utilización o una omisión de las instrucciones de seguridad.

LISTA DE PIEZAS

Nombre Ilustración Cant.

Lámpara solar 1

1

Piqueta 1
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ESCOGER LA UBICACIÓN

•	 Escoja una ubicación exterior despejada, a pleno sol, de manera que el panel solar reciba un míni-
mo de 8 horas de radiación directa al día. Si la lámpara se coloca a la sombra, la carga no será 
suficiente y la duración de la iluminación será más corta durante la noche.

•	 No la instale en un entorno demasiado claro por la noche (cerca de una farola, por ejemplo); esto 
podría perturbar el funcionamiento para distinguir el día y la noche.

•	 Según el período del año, las condiciones meteorológicas y el emplazamiento del módulo solar, la 
lámpara puede necesitar varios días de carga antes de poder utilizarla. Entre tres y cuatro días de 
carga a pleno sol se pueden considerar como una buena señal. Es habitual que la duración de la 
iluminación sea más corta en invierno (2 a 3 horas de funcionamiento).

NOTA: El fabricante ha cargado previamente la batería. Si la luminosidad de los LED es 
débil, puede que la carga eléctrica haya bajado durante el almacenamiento. Recargue la 
lámpara durante un día entero para conseguir el mejor rendimiento.

•	 Tiempo de carga: entre 8 y 10 horas

INSTALACIÓN

Fijación al suelo
•	 Empuje la piqueta en el suelo suavemente pero con firmeza (césped, tierra...).
•	 A continuación, conecte lel panel solar a la piqueta.
Asegúrese de que el panel solar se coloca de forma estable. No ejerza fuerza al instalar o montar, no 
trate de fijarlo con un martillo, por ejemplo, puede dañarlo.
Coloque este panel solar solar de jardín de manera que nadie pueda tropezar. Cuando quite la cabeza,  
debe quitar también la piqueta con el fin de que no haya peligro (riesgo de caída).

SUELO

1 22
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90°

2

1

3

Ajuste de la orientación
A continuación, puede ajustar la orientación del panel solar y la lámpara (90 ° de ajuste).
Para hacer esto, destornille cuidadosamente  el sujetador (en el sentido contrario a las agujas del reloj) (1), 
ajuste el ángulo (2) y apriételo (3).

Asegúrese de que el panel solar está colocado para aprovechar al máximo la luz del sol. Tenga en cuenta 
los obstáculos que puede tener la luz tales como árboles o partes del edificio que pudieran impedir una 
carga adecuada.
Se recomienda ajustar el ángulo del panel solar para optimizar la exposición al sol durante los meses de 
invierno.
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FUNCIONAMIENTO

Las lámparas solares están diseñadas para una utilización exterior. Son ideales para la iluminación de los 
jardines y del césped por la noche. La batería recargable integrada se recarga gracias a la célula solar 
de la parte superior de la lámpara. la guirnalda luminosa se enciende automáticamente (si está en modo 
ON). Se apaga automáticamente durante el día.

NOTA: 
Cargue completamente el aparato antes de la primera utilización.

POWER

ON/OFF

MODE

•	 Para encenderlo, apriete el botón ON/OFF en la parte posterior del panel solar.
•	 Durante el día, el panel solar absorbe la luz y transforma la energía solar en electricidad y recarga 

la batería.
ADVERTENCIA: No hay que confundir la energía solar con el sol; no hace falta sol sino luz (incluso 
a través de un cristal) para que el aparato funcione.
Esta energía solar y ecológica carga las baterías y permite la utilización de esta guirnalda de lu-
zindependientemente de la red eléctrica. Tenga en cuenta que la ubicación de instalación del mó-
dulo solar necesita luz directa del sol para ofrecer el mejor rendimiento. No coloque el módulo a la 
sombra y oriéntelo hacia el sur, si fuera posible.

•	 Cuando se hace de noche, la guirnalda luminosa se enciende automáticamente en función del 
modo última seleccionado y utiliza la energía almacenada durante el día.

•	 Este producto tiene un temporizador, es decir, permanecerá encendido durante 6 horas (cuando la 
iluminación sea baja) y luego se apagará automáticamente por un período de 18 horas.

NOTA: Puede probar el funcionamiento de la lámpara haciendo sombra con la mano sobre el panel 
solar.

El número de horas de funcionamiento depende de la zona geográfica, las condiciones meteorológicas 
y la estación.

NOTA: Si la radiación del sol sobre el módulo solar es débil y durante los meses de invier-
no, la duración de la iluminación se reducirá. Los períodos largos sin radiación solar no 
permiten recargar suficientemente la batería y asegurar un estado de servicio permanente. 
Sin embargo, esto no significa que la guirnalda luminosa solar sea defectuosa. Con las si-
guientes jornadas soleadas la lámpara funcionará de nuevo con normalidad.

Puede «recoger» la luz del sol y recargar la batería durante varios días poniendo el interruptor en «OFF». 
El día que lo necesite puede volver a poner el interruptor en «ON». Así podrá tener una luz duradera para 
largas veladas.

ON/OFF
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LOS DIFERENTES MODOS DE ILUMINACIÓN 

•	 Presione el botón ON / OFF una vez, la guirnalda esté encendida.
•	 Cuando presione el botón MODE, la guirnalda cambiará de un modo de iluminación al otro.

MODO 1: combinación
MODO 2: en onda
MODO 3: secuencia
MODO 4: fundido variable

•	 Cuando presione el botón ON / OFF nuevamente, la guirnalda se apagará.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

•	 Limpie regularmente el polvo y los residuos del panel solar con un paño húmedo. No utilice produc-
tos químicos o agentes agresivos para la limpieza del aparato. Una célula solar sucia no permite 
cargar las baterías correctamente. Esto puede provocar un envejecimiento prematuro de las ba-
terías y fallos en el aparato.

•	 Asegúrese de no rayar el panel solar durante la limpieza.
•	 En invierno, limpie la nieve u otros restos que pueda haber sobre el panel solar para permitir la 

carga.

ALMACENAMIENTO

•	 Apague la guirnalda de luz (apriete el botón ON/OFF).
•	 Almacénela de forma que el sensor solar capte todos los días un poco de luz que transmita a la 

batería. La batería necesita energía para mantener una cierta carga durante el período de alma-
cenamiento.

•	 Si mantiene la lámpara guardada durante un período superior a 4 meses (por ejemplo, durante todo 
el invierno), hay que recargar las baterías regularmente. Coloque el panel solar durante varios días 
(3-4 días) a pleno sol. La guirnalda de luz puede seguir apagada en posición OFF; las baterías se 
recargarán igualmente.

RECICLAR UN APARATO ELÉCTRICO

Los componentes de su aparato eléctrico pueden contener elementos peligrosos para el medioambiente 
y no deben desecharse al aire libre o con los desechos domésticos. Para evitar cualquier riesgo para el 
entorno, consulte el procedimiento adecuado para deshacerse del aparato:
•	 No intente desmontar o acceder a los componentes del aparato.
•	 No queme el aparato.
•	 Deshágase de los elementos en una planta o centro de reciclaje autorizado.

MODO 5: flash
MODO 6: desvanecimiento continuo
MODO 7: parpadeo
MODO 8: continuo
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PROBLEMA LA SITUACIÓN ES LA SIGUIENTE SOLUCIONE EL PROBLEMA ASÍ

La guirnalda de 
luz no se enciende 
si está oscuro

La guirnalda de luz no está en-
cendida Apriete el botón ON/OFF

Una fuente luminosa externa (por 
ejemplo, una farola) simula la luz 
del día e impide la puesta en mar-
cha de la guirnalda de luz

Coloque la guirnalda de luz en un 
lugar oscuro

El producto no ha podido cargarse 
correctamente (emplazamiento sin 
iluminación diurna)

Coloque la lámpara solar en un lugar 
soleado para cargar la batería (no 
se cargará bajo luz interior (bombilla, 
lámparas ...)

El panel solar está sucio y no se 
ha podido cargar la batería Limpie el panel solar

La batería se ha agotado

Ponga el interruptor en OFF y deje 
el panel solar expuesto varios días 
a pleno sol para permitir que las 
baterías se carguen totalmente. 
Después, ponga el interruptor en la 
posición ON

El nivel de desgaste de la batería ha 
alcanzado un estado crítico

Deshágase del producto en una plan-
ta o centro de reciclaje autorizado

La duración de la 
iluminación es corta

La lámpara no se ha cargado lo sufi-
ciente durante el día

La guirnalda de luz solar debe recibir 8 ho-
ras de radiación directa al día para funcionar 
correctamente

La guirnalda de 
luz se enciende 
durante el día

La guirnalda de luz está en una 
zona muy oscura

Coloque la guirnalda de luz en una 
zona luminosa

La luminosidad 
es más débil de lo 
normal

La batería se ha agotado

Ponga el interruptor en OFF y deje 
el panel solar expuesto varios días 
a pleno sol para permitir que las 
baterías se carguen totalmente. 
Después, ponga el interruptor en la 
posición ON

RECOMENDACIONES EN CASO DE AVERÍA

  Es habitual que la duración de la iluminación sea más corta en invierno
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Referencia XMASSL150

Material ABS

Batería Ni-mh 1.2V/400mAh

Potencia del panel solar 5,5V, 80 mA

Material del panel solar Silicio amorfo

Tiempo de carga Alrededor de 8 horas 

Nombre y tipo de LED 150 LED F5

Luminosidad (lumens) 1lm por LED

Consumo 0.5W (0.005W/LED)

Duración de vida de los LED 5000 horas

Duración de iluminación Aproximadamente 6 horas (dependiendo del modo utiliza-
do y la energía acumulada durante el día)

Modo de iluminación 8 modos de iluminación : continuo,  combinación, en onda, 
secuencia alterna, fundido variable, parpadeo, desvaneci-
miento continuo, flash

Clase de protección IP44

Dimensiones del panel solar 9,5x9,5cm

Dimensiones de la lámpara 16.9M 

Altura de la piqueta 20cm 

Peso de la lámpara solar 0,39kg

Normas Norma CE, ROHS

Directivas europeas 2014/35/EU (Directiva Compatibilidad electromagnética) 
2011/65/EU (Directiva ROHS) 

Normas armonizadas aplicadas EN55015:2013+A1:2015
EN61547:2009

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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DIMENSIONES DEL PRODUCTO

9,5CM

9,5CM

19CM

9,5CM
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GARANTÍA

•	 Alice’s Garden garantiza su aparato contra cualquier defecto de fabricación y de los materiales du-
rante un período de 2 años a partir de la fecha de compra por parte del usuario.

•	 Si una pieza resultase defectuosa durante el período de garantía, el único y exclusivo recurso del que 
usted dispone es el arreglo o la sustitución de la pieza defectuosa en función de lo establecido por el 
Servicio de atención al cliente de Alice’s Garden.

•	 La aplicación de la garantía de Alice’s Garden (WALIBUY) resulta en la sustitución de las piezas 
dañadas, cuyos gastos de transporte de ida/vuelta corren a cargo del comprador.

•	 Esta garantía no será de aplicación en caso de abuso, defectos de manipulación o arreglos no auto-
rizados. Si fuese necesario que el producto defectuoso tuviese que ir a nuestro taller, será sometido 
a una evaluación y usted recibirá información sobre los arreglos a efectuar.

•	 Nuestros aparatos están diseñados para su uso en un ámbito privado y personal. Su uso en un ám-
bito profesional anularía automáticamente cualquier garantía.

LISTA DE EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

•	 Los daños, caídas, incumplimientos o defectos imputables a causas de origen externo.
•	 Las caídas resultantes de la modificación de la construcción y de las características originales del 

aparato.
•	 Las caídas que afectan a las piezas no conformes a las recomendadas por el fabricante.
•	 Los ajustes accesibles al beneficiario sin desmontar el aparato
•	 Los gastos de instalación, ajuste, limpieza y las pruebas no consecutivas con daño garantizado
•	 No respetar las instrucciones del fabricante.
•	 Las reparaciones y daños sufridos por el aparato tras una reparación efectuada por cualquier persona 

que no trabaje en nuestros talleres o sin nuestra autorización previa.
•	 Las reparaciones provisionales o temporales así como las consecuencias del posible agravamiento 

del daño resultante.
•	 Los daños debidos a la corrosión y a la oxidación.
•	 La sustitución de las piezas faltantes/dañadas en el momento de la recepción no señaladas en el 

albarán de entrega.
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LIST OF COMPONENTS

SAFETY INFORMATION

•	 This manual will help you get familiar with the operation of the product. Keep it safe and refer to it 
when needed.

•	 Make sure you operate the product only as indicated in the instructions. Misuse can damage the 
product or its environment.

•	 Handle with care. Any blow, impact or fall, even from low height, may cause damage.
•	 Your garland light is not a toy. Keep it out of reach of young children.
•	 Keep the product away from extreme heat.
•	 When using a ladder, always ask another person for help.
•	 Do not disassemble the device. Never try to repair the product by yourself! Warning: risk of injury!
•	 The warranty does not apply in case of misuse.
•	 The manufacturer accepts no liability for property damage or damage due to misuse and/or 

non-compliance of safety instructions.

Name Illustration Qty

Solar lamp 1

1

Pole 1
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LOCATION SELECTION

•	 Choose a clear, sunlit, outdoor location. The solar panel needs to receive at least 8 hours of direct 
light per day. If the lamp is in the shade, the charge may not be enough and the duration of lighting 
will be shorter at night.

•	 Do not install the lamp in an over-lit area at night (next to a lamppost, for example). This may disrupt 
its operation because of the difficulty to distinguish between day and night.

•	 Depending on the time of year, weather conditions and the location of the solar module, charging 
may take a few days before being able to use the lamp. Three to four days of charging in the sun 
may be considered a good indication. In winter, the lighting duration is usually shorter (2 to 3 hours 
of operation).

NOTE: The battery has been previously charged by the manufacturer. If the brightness of 
the LED is low, the electric charge may have decreased during storage. Recharge the 
lamp for a whole day to obtain better performance.

•	 Charging time: about 8 to 10 hours

INSTALLATION

Ground fixing
•	 Gently push the pole firmly into the ground (lawn, flower bed, ...).
•	 Then attach the solar panelto the pole.
Make sure the solar panel is installed in a stable manner. Never force it during assembly or installation, 
do not attempt to push it with a hammer, for example, as it may damage it.
Place the solar panel so that no one can stumble over it. When removing the head, also remove the pole 
so that it is not a danger (risk of falling).

GROUND

1 2
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90°

2

1
3

Adjustment of orientation
Then, you can adjust the orientation of the solar panel and the lamp (90 ° adjustment). 
To do this, gently unscrew the fastener (counterclockwise) (1), adjust the angle (2) and tighten it (3).

Make sure the solar panel is positioned to receive as much sunlight as possible. Take into account all obsta-
cles to the light such as trees or buildings that might prevent a proper charging.
It is recommended to adjust the angle of the solar panel to optimize sun exposure during the winter months.
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OPERATION

Solar lamps are designed for outdoor use. They are ideal for lighting gardens and lawns at night. The in-
tegrated rechargeable battery is recharged by the solar cell on the upper part of the lamp. In the dark, the 
garland light turns on automatically (if it is in «ON» mode). It turns off automatically during the day.

NOTE: 
Please fully charge the device before first use.

POWER

ON/OFF

MODE

•	 To turn it on, press the ON/OFF button on the back of the solar panel.

•	 During the day, the the solar panel absorbs light and converts solar energy into electricity and re-
charges the battery.
PLEASE NOTE: Solar energy and sun should not be mistaken. Sun isn’t enough. You need light 
(even through a window) for your device to work.
Green solar energy charges the batteries and enables the use of this garland light independently 
from the power grid. Note that the installation location of the solar module requires direct sunlight to 
provide best performance. Do not place the module in the shade and point it to the south, if possible.

•	 After dark, the garland light automatically turns on according to the last selected mode and uses the 
energy stored during the day.

•	 This product includes a timer which means that the lights will be turned on for 6 hours (if brightness 
is low) and then will turn off automatically for 18 hours.

NOTE: You can check if the lamp is working by shading the solar panel with your hand.

The numbers of hours of operation depends on your geographical area, weather and season.

NOTE: When solar radiation on the solar module is low and during winter months, lighting 
time will be reduced. Prolonged periods without sunlight don’t allow to recharge the battery 
enough and to provide ongoing operational state. This doesn’t mean that the garland light is 
defective. Wait for the next sunny days and the lamp will operate normally again.

You can “collect” sunlight and charge the battery during several days by turning the switch to “OFF”. On the 
day you want, place the switch on “ON”; you will have enough light for your long nights.

ON/OFF
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THE DIFFERENT LIGHTING MODES

•	 Press the ON/OFF button once, the garland light will be on.
•	 When you press the MODE button, the garland light will switch from one lighting mode to the other.

MODE 1: Combination 
MODE 2: In waves
MODE 3: Sequential
MODE 4: SLO-GLO

•	 When you press the ON/OFF button again, the garland light will switch off.

CARE AND STORAGE

CLEANING

•	 Clean the solar panel from dust and debris on a regular basis using a damp cloth. Do not use che-
micals or aggressive substances to clean the unit. A dirty solar cell does not charge the batteries 
correctly. It will cause premature ageing of batteries and device malfunction.

•	 While cleaning, be sure not to scratch the solar panel.
•	 In winter, clean snow or other deposits from the solar panel to allow charge.

STORAGE

•	 Turn the garland light off (by pressing the ON/OFF button).
•	 Store it in a way that the solar sensor can capture a little light on a daily basis and transmit it to the 

battery. The battery needs energy to maintain a certain load during the storage period.
•	 When storing the lamp for a longer period (e.g. during winter) over four months, please charge the 

batteries regularly. Place the garland light panel in the sun during several days (3-4 days). The 
batteries will charge even if the lamp stays on OFF.

RECYCLING AN ELECTRICAL APPLIANCE

Your electrical device may contain components that are dangerous for the environment and should not 
be disposed in nature or mixed with your household waste. To avoid any risk to the planet, here’s how to 
dispose your device:
•	 Do not attempt to disassemble or access the components inside the device.
•	 Do not burn the device.
•	 Dispose the device and components in an authorized recycling centre.

MODE 5: Chasing/Flash
MODE 6: Slow Fade
MODE 7: Twinkle/Flash
MODE 8: Steady On
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PROBLEM DESCRIPTION OF THE SITUA-
TION HOW TO CORRECT THE PROBLEM

The garland light 
does not light up 
in the dark.

Your garland light is not switched 
on. Press the ON/OFF button.

An external light source (e.g. 
street light) simulates daylight and 
prevents the garland light from 
switching on.

Place the garland light somewhere 
dark.

The product could not charge pro-
perly (location not bright enough 
during the day).

Place the solar garland light in a 
sunny place to charge the battery (it 
won’t charge under indoor light (light 
bulb, lamps…)

The solar panel is dirty and could 
not charge the battery. Clean the solar panel.

The battery is dead.

Turn the power switch OFF and 
leave the solar panel several days in 
the sun to allow the batteries to fully 
charge. Turn the switch to the ON 
position.

The level of wear of the battery has 
reached a critical level.

Dispose the product and components 
in an authorized recycling centre.

The lighting time is 
not long.

The lamp was not sufficiently charged
During the day. The garland light should receive 8 hours of 

direct light a day to work properly.

The garland light 
turns on during 
the day.

The garland light is in a dark 
location.

Place the garland light in a lighter 
place.

The brightness is 
lower than usual. The battery is dead.

Turn the power switch OFF and 
leave the solar panel several days in 
the sun to allow the batteries to fully 
charge. Turn the switch to the ON 
position.

TIPS IN CASE OF BREAKDOWN

 In winter, the lighting duration is usually shorter.
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TECHNICAL FEATURES

Reference XMASSL150

Matter ABS

Battery Ni-mh 1.2V/400mAh

Solar panel power 5,5V, 80 mA

Material of the solar panel Amorphous silicon

Loading time Approx. 8 hours

Number and type of LED 150 LED F5

Brightness (lumens) 1 lm par LED

Consumption 0.5W (0.005W/LED)

LED lifetime 5000 hours

Light duration About 6h (depending on the mode used and the energy 
accumulated during the day)

Lighting mode 8 lighting modes: 1.Combination / 2.In Waves / 3.Se-
quential / 4.SLO-GLO / 5.Chasing/Flash / 6.Slow Fade 
/ 7.Twinkle/Flash / 8.Steady On

Class of protection IP44

Dimensions of the solar panel 9,5x9,5cm

Dimensions of the solar powered garland lights 16,9M

Height of pole 20cm 

Weight of the solar lamp 0,39kg

Standards Norme CE, ROHS

European directives 2014/30/EU (EMC directive)
2011/65/EU (ROHS Directive) 

Applied harmonized standards EN55015:2013+A1:2015
EN61547:2009
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PRODUCT DIMENSIONS

9,5CM

9,5CM

19CM

9,5CM
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WARRANTY

•	 Alice’s Garden guarantees your solar device against any manufacturing or material faults during 2 
years from purchase date by the consumer.

•	 If a component proves to be defective during the warranty period, your only option will be to have 
the defective component repaired or replaced under the terms defined by Alice’s Garden After-Sale 
Service.

•	 The implementation of the Alice’s Garden (WALIBUY) warranty involves the replacement of damaged 
components, with shipping and return postage fees at the expense of the buyer.

•	 This warranty does not apply in the event of abuse, misuse or non-authorised repair of the product. 
If the defective product must be returned to our workshops, it will be assessed and you will be kept 
informed of the repairs to be made.

•	 Our solar devices are designed for use in a personal, private context. Any use in a professional context 
will invalidate all warranties automatically.

LIST OF EXCLUSIONS FROM THE WARRANTY

•	 Any damage, breakdown, malfunction or defect due to causes of external origin
•	 Failures resulting from the modification of the construction and original features of the device
•	 Any failure of non-conforming parts to those recommended by the manufacturer
•	 Settings available to the beneficiary without disassembly
•	 Commissioning costs, adjusting, cleaning and tests after non-guaranteed damage
•	 Non-compliance with manufacturer’s instructions
•	 Any repair or damage to the unit after repair by anyone other than a repairer of our workshops or 

without prior agreement from us
•	 Makeshift or provisional repairs and resulting aggravation of the damage
•	 Damage due to corrosion, oxidation
•	 Replacement of missing/damaged components that were not indicated on the delivery note
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ONDERDELENLIJST 

VEILIGHEIDSINFORMATIE

•	 Door middel van deze handleiding kunt u zich de werkwijze van dit product eigen maken. Bewaar 
hem zorgvuldig, zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen.

•	 Gebruik het product uitsluitend zoals in de handleiding aangegeven. Onjuist gebruik kan het product 
of zijn omgeving schaden.

•	 Hanteer het product voorzichtig. Een slag, een schok of vallen, zelfs van kleine hoogte, kunnen het 
product beschadigen.

•	 Uw slingerlamp is geen speelgoed. Bewaar hem buiten bereik van jonge kinderen. 
•	 Bescherm het product tegen extreme hitte.
•	 Als u een ladder gebruikt, vraag dan altijd hulp aan een derde. 
•	 Demonteer het apparaat niet. Probeer het product nooit zelf te repareren.  

Let op: gevaar voor verwonding!
•	 Bij onjuist gebruik vervalt elke garantie.
•	 De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af bij materiële schade of schade door onjuist gebruik en/

of het niet navolgen van de veiligheidsaanwijzingen.

Naam Illustratie Hoev.

Lamp op zonne-energie 1

1

Spies 1
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INSTALLATIE 

KEUZE VAN DE PLAATS

•	 Kies een vrije plek buiten in de zon, zodat het zonnepaneel minimaal 8 uur rechtstreeks zonlicht per 
dag krijgt. Als de lamp in de schaduw wordt geplaatst, wordt deze overdag mogelijk niet voldoende 
geladen en zal hij ‘s nachts minder lang verlichten.

•	 Plaats de lamp niet op een plek die ‘s nachts te veel verlicht wordt (bijvoorbeeld in de buurt van een 
straatlantaarn), dit kan zijn vermogen verstoren om de dag van de nacht te onderscheiden.

•	 Volgens de periode van het jaar, de weersomstandigheden en de plaats van de zonnemodule kan 
het meerdere dagen duren voordat de lamp voldoende geladen is om deze te kunnen gebruiken. 
Drie tot vier dagen laden in de volle zon kan als een correcte indicatie worden beschouwd. Het is 
normaal dat de verlichtingsperiode korter is in de winter (2 tot 3 uur werking).

LET OP: De batterij is door de fabrikant geladen. Als de ledlamp weinig verlicht, is de 
elektrische lading mogelijk gedaald tijdens de opslagperiode. Laad de lamp een dag lang 
op voor een betere prestatie.

•	 Oplaadtijd: ongeveer 8 tot 10 uur

Grond bevestiging 
•	 Doe de spies voorzicht maar stevig in grond (gras, aarde)
•	 Fixeer het zonnepaneel op de spies
Verzeker u zich ervan dat het zonnepaneel stabiel staat. Probeer nooit te forceren tijdens de montage, 
en gebruik nooit een hamer om de lamp in de grond te stoppen.; u zou de lamp kunnen beschadigen
Plaat dit zonnepaneel op een maniet zodat niemand erover kan vallen. Wanneer u de kop ervan af trekt, 
haalt u dan ook de spies weg zodat dit geen gevaar kan zijn. (Risico tot vallen)

GROND

1 2
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90°

2

1
3

Aanpassen van de orientatie 
Vervolgens kunt u de orientatie van het zonnenpaneel en de lamp aanpassen (aanpassingsvermogen van 
90°). Om dit te doen, schroef de vestigingen lichtelijk los (met de klok mee draaien)(1) pas de hoek aan (2) 
en schroef de vestigingen weer vast.

Verzeker u ervan dat het zonnepaneel zo geplaatst is dat het maximaal van het zonlicht profteert. Houd 
rekening met obstakels die het licht tegenhouden, zoals bomen of gebouwen die correct laden zouden 
kunnen verhinderen. 
Wij raden u aan de graad hoek van het zonnenpaneel aan te passen tijdens de winter maanden om alsnog 
van de zon te kunnen genieten
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WERKING

Lampen op zonne-energie zijn bedoeld voor buitengebruik.  Ze zijn ideaal voor de nachtelijke verlichting 
van de tuinen en grasvelden.De ingebouwde oplaadbare batterij wordt opgeladen door de zonnecel op 
de bovenkant van de lamp. In het donker gaat de slingerlamp automatisch aan (als deze in modus «ON» 
staat). Overdag gaat hij automatisch uit.

LET OP:  
Laad het apparaat volledig voor het eerste gebruik.

POWER

ON/OFF

MODE

•	 Om hem aan te doen, druk op de knop ON/OFF achter het zonnenpaneel
•	 Overdag absorbeert het zonnepaneel op zonne-energie licht en verandert de zonne-energie in 

elektriciteit om de batterij op te laden.
LET OP: U mag zonne-energie en zonlicht niet door elkaar halen, zon is niet voldoende maar licht 
(zelfs door een ruit) is nodig om uw apparaat te laten functioneren.
Deze ecologische zonne-energie laadt de batterij op en maakt het
gebruik van deze slingerlamp mogelijk, onafhankelijk van het lichtnet. Let op, voor de beste presta-
tie moet de zonnemodule geplaatst worden op een plek met direct zonlicht. Plaats de module niet 
in de schaduw en richt hem indien mogelijk op het Zuiden.  

•	 Wanneer het eenmaal donker wordt, zal de slingerlamp automatisch aan gaan in zijn laatste gese-
lectioneerde stand en zal de energie gebruiken die tijdens de dag is opgehoopt.

•	 Dit product heeft een timer, dat wil zeggen dat hij 6 uur aan blijft (bij een lage helderheid) en ver-
volgens automatisch wordt uitgeschakeld voor een periode van 18 uur.

LET OP:  U kunt de werking van de lamp testen door de schaduw van uw hand op het zonnepa-
neel te laten vallen.

Het aantal functioneringsuren is afhankelijk van de geografische zone, de weersomstandigheden en 
het seizoen.

LET OP: Indien weinig zonnestraling op de zonnemodule valt en in de wintermaanden zal 
de verlichtingsperiode beperkt zijn. Langere periodes zonder zonnestraling maken het 
opladen van de batterij onmogelijk, zodat de lamp niet altijd functioneert. Dit betekent 
echter niet dat de slingerlamp defect is. Wacht op zonnige dagen, uw lamp zal dan weer 
normaal functioneren.

U kunt zonlicht ‘verzamelen’ en de batterij meerdere dagen laten laden door de schakelaar op ‘OFF’ te 
zetten. Vervolgens zet u de schakelaar weer op ‘ON’, om lange avonden van uw verlichting te kunnen 
profiteren.

ON/OFF
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VERSCHILLENDE VERLICHTING MANIEREN

•	 Druk de eerste keer op de knop AAN / UIT, en de slingerlamp gaat aan.
•	 Wanneer u op de knop MODE drukt, schakelt de lamp van de ene verlichtingsmodus naar de an-

dere.

MODE 1: combinatie
MODE 2: golvend
MODE 3: volgorde
MODE 4: variabele vervaging

•	 Wanneer u opnieuw op de AAN/UIT knop drukt gaat de lamp uit.

ONDERHOUD EN OPSLAG

REINIGING

•	 Maak regelmatig het zonnepaneel schoon met een vochtige doek. Reinig de bewegingssensor en 
het zonnepaneel regelmatig door stof en vuil te verwijderen met een vochtige doek. Gebruik geen 
chemische of agressieve reinigingsmiddelen om het apparaat te reinigen. Als de zonnecel vuil is, 
kunnen de batterijen niet correct geladen worden. Dit kan voortijdige veroudering van de batterijen 
en storing van het apparaat tot gevolg hebben.

•	 Zorg ervoor dat u het zonnepaneel niet krast tijdens het reinigen.
•	 In de winter verwijdert u sneeuw of andere neerslag van het zonnepaneel om laden mogelijk te 

maken.

OPBERGEN

•	 Schakel de lamp uit  (druk op de knop ON/OFF)
•	 Sla de lamp zo op dat de zonnecel elke dag wat licht opvangt om aan de batterij door te geven. De 

batterij heeft energie nodig om een bepaalde lading te behouden tijdens de opslagperiode. 
•	 Indien u de lamp langer dan vier maanden opslaat (bijvoorbeeld in de winter), moet u de batterijen 

regelmatig opladen. Zet het zonnepaneel op zonne-energie meerdere dagen (3-4 dagen) in de volle 
zon. De slingerlamp kan op OFF blijven staan, de batterijen worden toch opgeladen.

EEN ELEKTRISCHE APPARAAT MET BATTERIJ RECYCLEN

De onderdelen van uw elektrische apparaat kunnen schadelijke elementen voor het milieu bevatten en 
mogen niet in de natuur of met het huishoudelijk afval weggegooid worden. Om elk risico voor de planeet 
te voorkomen, volgt u de volgende stappen om u te ontdoen van uw apparaat:
•	 Probeer de onderdelen van het apparaat niet te demonteren of bloot te leggen. 
•	 Verbrand het apparaat niet.
•	 Breng de elementen naar een inzamelcentrum of een erkend recyclingcentrum.

MODE 5: flash
MODE 6: continu vervagen
MODE 7: flikkeren
MODE 8: continu
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ADVIES BIJ STORING

PROBLEEM DIT IS DE SITUATIE CORRIGEER HET PROBLEEM ZO

De slingerlamp 
gaat niet aan in 
het donker

De slingerlamp is niet ingeschakeld Druk op de knop ON/OFF

Een externe lichtbron( bijvoorbeeld 
een straatlantaarn) simuleert dag-
licht en verhindert het inschakelen 
van De slingerlamp

Plaats de slingerlamp op een donkere 
plek.

Het product is niet correct geladen 
(niet genoeg zonlicht overdag) 

Plaats de slingerlamp op zonne-ener-
gie op een zonnige plek om de batterij 
op te laden (de lamp zal niet worden 
opgeladen wanneer u hem onder een 
ander licht / lamp zet)

Het zonnepaneel is vuil en kon de 
batterij niet opladen Het zonnepaneel reinigen

De batterij is leeg

Zet de schakelaar op OFF en zet het 
zonnepaneel meerdere dagen in de 
volle zon om de batterijen geheel op 
te laden. Zet de schakelaar vervol-
gens weer op ON.

Het slijtageniveau van de batterij 
heeft een kritisch niveau bereikt.

Breng het product weg naar een inza-
melpunt of erkend recyclingcentrum.

De verlichtingsperio-
de is kort

De lamp is gedurende de dag niet 
voldoende geladen 

De slingerlamp op zonne-energie moet 
8 uur directe zonnestraling krijgen per dag 
om correct te functioneren

De slingerlamp 
gaat midden op de 
dag aan

De slingerlamp bevindt zich op een 
te donkere plek

Plaats de slingerlamp  op een lichte 
plek.

De lamp verlicht 
minder dan ge-
woonlijk

De batterij is leeg

Zet de schakelaar op OFF en zet het 
zonnepaneel meerdere dagen in de 
volle zon om de batterijen geheel op 
te laden. Zet de schakelaar vervol-
gens weer op ON.

 Het is normaal dat de verlichtingsperiode korter is in de winter.
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TECHNISCHE KENMERKEN

Referentie XMASSL150

Materiaal ABS

Batterij Ni-mh 1.2V/400mAh

Vermogen van het zonnepaneel 5,5V, 80 mA

Materiaal van het zonnepaneel Amorfe silicium

Oplaadtijd Ongeveer 8 uur 

Aantal en type ledlampen 150 LED F5

Helderheid (lumen) 1 lm par LED

Verbruik 0.5W (0.005W/LED)

Levensduur van de ledlampen 5000 uur

Verlichtingsperiode Ongeveer 6 uur (afhankelijk van de gebruikte modus en 
de verzamelde energie gedurende de dag).

Verlichtingswijze 8 verschillende modi: combinatie, golvend, sequen-
tieel afwisselend, variabele vervaging, flikkering, flash, 
continue vervaging

Beschermingsklasse IP44

Afmeting van het zonnepaneel 9,5x9,5cm

Afmeting van het slingerlamp 16.9M 

Hoogte van de spies 20cm

Gewicht van de lamp op zonne-energie 0,39kg

Normen Norme CE, ROHS

Europese richtlijnen 2014/35/EU (EMC-richtlijn) 
2011/65/EU (ROHS-richtlijn) 

Toegepaste geharmoniseerde normen EN55015:2013+A1:2015
EN61547:2009
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PRODUCTAFMETINGEN

9,5CM

9,5CM

19CM

9,5CM
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GARANTIE

•	 Alice’s Garden garandeert uw apparaat tegen productie- en materiaalfouten gedurende 2 jaar vanaf 
de datum van aankoop door de consument.

•	 Indien een onderdeel defect blijkt te zijn tijdens de garantieperiode, dan is uw enige optie de repara-
tie of vervanging van het defecte onderdeel volgens de modaliteiten gedefinieerd door de aftersales 
van Alice’s Garden.

•	 De garantie van Alice’s Garden (WALIBUY) omhelst de vervanging van beschadigde onderdelen, 
de vervoerkosten komen ten laste van de koper.

•	 Deze garantie is niet van toepassing in geval van onjuist gebruik, onjuist hanteren of niet toegestane 
reparatie. Als het defecte product naar onze werkplaats moet worden gebracht, wordt dit grondig 
gecontroleerd en wordt u op de hoogte gebracht van de benodigde reparaties.

•	 Onze apparaten zijn geschikt voor privé- en persoonlijk gebruik. Het gebruik in een professionele 
omgeving annuleert automatisch alle garanties.

LIJST VAN UITSLUITINGEN VAN GARANTIE

•	 Schade, defecten of gebreken die toe te schrijven zijn aan externe oorzaken,
•	 Defecten die voortvloeien uit de wijziging van de constructie en de originele kenmerken van het 

apparaat,
•	 Defecten van onderdelen die niet overeenkomen met de aanbevelingen van de fabrikant,
•	 Instellingen toegankelijk voor de begunstigde zonder demontage van het apparaat,
•	 De kosten voor ingebruikstelling, afstelling, reiniging en tests niet uitgevoerd na een schade onder 

garantie,
•	 Het niet naleven van de instructies van de fabrikant,
•	 Reparaties en schade aan het apparaat na een reparatie door een andere persoon dan een repa-

rateur van onze werkplaats, of zonder onze voorafgaande goedkeuring,
•	 Geïmproviseerde of tijdelijke reparaties evenals de gevolgen van de eventuele verergering van de 

schade daardoor,
•	 Schade die te wijten is aan corrosie, oxidatie, 
•	 De vervanging van ontbrekende/beschadigde onderdelen bij ontvangst die niet aangegeven zijn op 

de leverbon.



IMPORTED BY ALICE’S GARDEN UK LTD
Office G07, Dowgate Hill House, EC4R 2SU London - UNITED KINGDOM 

  : 0121 790 0289 

After sales service: return.alicesgarden.co.uk/defective

INGEVOERD DOOR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKRIJK

  : 020 - 262 1095 -   : 033 313 383

After-sales : aftersales.alicesgarden.nl - aftersales.alicesgarden.be

IMPORTADO POR WALIBUY SPAIN SL  
Ed Palau de Mar, Plaça Pau Vila 1, oficina 3B3, 08039 BARCELONA - ESPAÑA 

  : 931 993 006 / 911 337 937 

Servicio postventa : desistimiento.alicesgarden.es/defecto

IMPORTÉ PAR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANCE

  : 0805 650 000 -   : 081 280 149

Service après vente : sav.alicesgarden.fr - sav.alicesgarden.be



IMPORTADO PARA WALIBUY SPAIN SL 
Ed Palau de Mar, Plaça Pau Vila 1, oficina 3B3, 08039 BARCELONA - ESPAÑA 

  : 300 505 955 

Serviço pós-venda : livreresolucao.alicesgarden.pt/defeito

IMPORTATO DA WALIBUY ITALIA S.R.L
Via Torino 60, 20123 MILANO - ITALIA

  : 0039-02 87368397 

Contatto : contatto@alicesgarden.it   

IMPORTED BY ALICE’S GARDEN OUTDOOR PTY LTD
SHOP 1, 1 Denham Street Bondi 2026 NSW - AUSTRALIA

  : 1300 827 171 

Contact: service@alicesgarden.com.au




